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מִי־1
Ai
H4310

׀זֶה֣ 
đây
H2088

א בָּ֣
đến
H0935

מֵאֱד֗וֹם
từ–Ê-đôm,
H0123

חֲמ֤וּץ
đỏ–thắm

בְּגָדִים֙
áo–quần

ה מִבָּצְרָ֔
từ–Bốt-ra?
H1224

זֶה֚
Đây
H2088

הָד֣וּר
oai–nghiêm
H1921

בִּלְבוּשׁ֔וֹ
trong–áo–Ngài,
H3830

צֹעֶ֖ה
bước–đi
H6808

ב בְּרֹ֣
trong–sự–lớn–lao
H7230

כֹּח֑וֹ
sức–mạnh–Ngài.

אֲנִי֛
Ta,
H0589

ר מְדַבֵּ֥
Đấng–phán
H1696

ה בִּצְדָקָ֖
trong–sự–công–chính,
H6666

ב רַ֥
lớn–lao

ׁיעַ׃ לְהוֹשִֽ
để–cứu.
H3467

Ðấng từ Ê-đôm đến, từ Bốt-ra tới, mặc áo nhuộm, bận đồ hoa mĩ, cậy sức mạnh cả thể, kéo bộ cách oai nghiêm, 
là ai? Ấy, chính ta, là Ðấng dùng sự công bình mà nói, và có quyền lên để cứu rỗi!

מַדּ֥וּע2ַ
Tại–sao
H4069

ם אָדֹ֖
đỏ

ךָ לִלְבוּשֶׁ֑
áo–Ngươi,
H3830

יךָ וּבְגָדֶ֖
và–áo–quần–Ngươi

ךְ כְּדֹרֵ֥
như–kẻ–giẫm
H1869

בְּגַֽת׃
trong–bàn–ép?
H1660

Áo ngươi có màu đỏ, áo xống của ngươi như của người đạp bàn ép rượu là vì sao?

׀פּוּרָ֣ה 3
Bàn–ép
H6333

כְתִּי דָּרַ֣
Ta–đã–giẫm
H1869

י לְבַדִּ֗
một–mình,
H0905

עַמִּים֙ וּמֵֽ
và–trong–các–dân–tộc,

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

אִ֣ישׁ
ai
H0376

י אִתִּ֔
ở–cùng–Ta.
H0854

וְאֶדְרְכֵם֣
Ta–đã–giẫm–ho�
H1869

י בְּאַפִּ֔
trong–cơn–giận–Ta,
H0639

וְאֶרְמְסֵ֖ם
và–chà–đạp–ho�
H7429

י בַּחֲמָתִ֑
trong–cơn–thi �nh–nộ–Ta.
H2534

וְיֵז֤
Máu–ho�–bắn

נִצְחָם֙
nước–ép–ho�
H5332

עַל־
trên

י בְּגָדַ֔
áo–Ta,

וְכָל־
và–mo�i
H3605

י מַלְבּוּשַׁ֖
y–phu�c–Ta
H4403

לְתִּי׃ אֶגְאָֽ
Ta–đã–làm–dơ.
H1351

Chỉ một mình ta đạp bàn ép rượu, trong vòng các dân chẳng từng có ai với ta. Trong cơn giận ta đã đạp lên; 
đương khi thạnh nộ ta đã nghiền nát ra: máu tươi ho� đã vảy ra trên áo ta, áo xống ta đã vấy hết.

י4 כִּ֛
Vì

י֥וֹם
ngày
H3117

ם נָקָ֖
báo–thù
H5359

י בְּלִבִּ֑
trong–lòng–Ta,

וּשְׁנַת֥
và–năm
H8141

גְּאוּלַ֖י
chuộc–lại–Ta

אָה׃ בָּֽ
đã–đến.
H0935

Vì ta đã đi �nh ngày báo thù trong lòng ta, và năm cứu chuộc của ta đã đến.

וְאַבִּיט5֙
Ta–nhìn
H5027

וְאֵי֣ן
mà–không–có
H0369

עֹזֵ֔ר
ai–giúp,
H5826

וְאֶשְׁתּוֹמֵ֖ם
Ta–lấy–làm–lạ
H8074

וְאֵי֣ן
mà–không–có
H0369

סוֹמֵךְ֑
ai–nâng–đỡ.
H5564

ׁע וַתּ֤וֹשַֽ
Nên–cánh–tay–Ta–cứu
H3467

֙ לִי
cho–Ta,

י זְרֹעִ֔
cánh–tay–Ta,
H2220

י וַחֲמָתִ֖
và–cơn–thi �nh–nộ–Ta,
H2534

יא הִ֥
chính–nó
H1931

תְנִי׃ סְמָכָֽ
nâng–đỡ–Ta.
H5564

Ta đã xem, chẳng có ai đến giúp ta; ta lấy làm lạ vì chẳng có ai nâng đỡ! Cánh tay ta bèn cứu ta, sự thạnh nộ ta 
bèn nâng đỡ ta.
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וְאָב֤וּס6
Ta–đã–chà–đạp
H0947

עַמִּים֙
các–dân–tộc

י בְּאַפִּ֔
trong–cơn–giận–Ta,
H0639

ם וַאֲשַׁכְּרֵ֖
và–làm–say–ho�
H7937

י בַּחֲמָתִ֑
trong–cơn–thi �nh–nộ–Ta,
H2534

יד וְאוֹרִ֥
và–đổ–xuống
H3381

רֶץ לָאָ֖
đất
H0776

ם׃ נִצְחָֽ
máu–ho�.
H5332

ס
[~]

Ta đã giày đạp các dân trong cơn giận; đã khiến chúng nó say vì sự thạnh nộ ta, và đã đổ máu tươi chúng nó ra 
trên đất.

י7 סְדֵ֨ חַֽ
Sự–nhân–từ

׀יְהוָה֤ 
Đức–Giê-hô-va
H3068

אַזְכִּיר֙
tôi–sẽ–nhắc–lại,
H2142

ת תְּהִלֹּ֣
lời–ngợi–khen
H8416

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va,
H3068

ל כְּעַ֕
theo

ל כֹּ֥
mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
điều

גְּמָלָ֖נוּ
Đức–Giê-hô-va–đã–ban–cho–chúng–ta,
H1580

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va,
H3068

וְרַב־
và–sự–tốt–lành–lớn

טוּב֙
tốt–lành
H2898

לְבֵי֣ת
cho–nhà

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên,
H3478

אֲשֶׁר־
mà

גְּמָלָ֥ם
Ngài–đã–ban–cho–ho�
H1580

יו רַחֲמָ֖ כְּֽ
theo–lòng–thương–xót–Ngài

ב וּכְרֹ֥
và–theo–sự–lớn–lao
H7230

יו׃ חֲסָדָֽ
nhân–từ–Ngài.

Ta sẽ nói đến những sự nhơn từ của Ðức Giê-hô-va, và sự ngợi khen Ðức Giê-hô-va, y theo mo�i sự Ðức Giê-hô-va 
đã ban cho chúng ta, và thuật lại phước lớn Ngài đã ban cho nhà Y-sơ-ra-ên, y theo những sự thương xót và sự 
nhơn từ vô số của Ngài.

וַיֹּא֙מֶר8֙
Ngài–phán:
H0559

אַךְ־
Chắc–chắn
H0389

י עַמִּ֣
dân–Ta

מָּה הֵ֔
ho�,
H1992

בָּנִ֖ים
con–cái

א ֹ֣ ל
không
H3808

רוּ יְשַׁקֵּ֑
nói–dối.
H8266

י וַיְהִ֥
Ngài–trở–nên
H1961

לָהֶ֖ם
cho–ho�
H1992

ׁיעַ׃ לְמוֹשִֽ
Đấng–Cứu–Rỗi.
H3467

Vì Ngài có phán: Thật, chúng nó là dân ta, tức con cái sẽ chẳng làm dối; vậy Ngài đã làm Ðấng Cứu ho�.

כָל־9 בְּֽ
Trong–mo�i
H3605

׀צָרָתָ֣ם 
hoạn–nạn–ho�,

]לא[
[không]
H3808

)ל֣וֹ(
Ngài

ר צָ֗
cũng–hoạn–nạn.

וּמַלְאַ֤ךְ
Thiên–sứ
H4397

֙ פָּנָיו
hầu–mặt–Ngài
H6440

ם הֽוֹשִׁיעָ֔
đã–cứu–ho�.
H3467

בְּאַהֲבָת֥וֹ
Trong–tình–yêu–Ngài
H0160

וּבְחֶמְלָת֖וֹ
và–lòng–thương–xót–Ngài,
H2551

ה֣וּא
chính–Ngài
H1931

גְאָלָם֑
đã–chuộc–ho�,

יְנַטְּלֵ֥ם וַֽ
và–bồng–ẵm–ho�,
H5190

יְנַשְּׂאֵ֖ם וַֽ
và–mang–ho�
H5375

כָּל־
mo�i
H3605

י יְמֵ֥
ngày
H3117

ם׃ עוֹלָֽ
từ–xưa.
H5769

Hễ khi dân Ngài bi � khốn khổ, chính Ngài cũng khốn khổ, và thiên sứ trước mặt Ngài đã cứu ho� rồi. Chính Ngài đã 
lấy lòng yêu đương thương xót mà chuộc ho�. Ngài đã ẵm bồng, và mang ho� trong các ngày thuở xưa.
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וְהֵ֛מָּה10
Nhưng–ho�
H1992

מָר֥וּ
đã–nổi–loạn
H4784

וְעִצְּב֖וּ
và–làm–buồn

אֶת־
[~]
H0853

ר֣וּחַ
Thần
H7307

קָדְשׁ֑וֹ
Thánh–Ngài.
H6944

וַיֵּהָפֵ֥ךְ
Ngài–đổi–thành
H2015

לָהֶ֛ם
cho–ho�

לְאוֹיֵב֖
kẻ–thù,
H0341

ה֥וּא
chính–Ngài
H1931

נִלְחַם־
đánh–nhau

ם׃ בָּֽ
với–ho�.

Song ho� đã bội nghi �ch, đã làm cho Thần thánh Ngài buồn rầu, Ngài bèn trở làm cừu thù với ho�, và chính mình 
Ngài chinh chiến cùng ho�.

ר11 וַיִּזְכֹּ֥
Rồi–Ngài–nhớ–lại
H2142

י־ יְמֵֽ
ngày
H3117

עוֹלָ֖ם
xưa,
H5769

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

עַמּ֑וֹ
và–dân–Ngài.

׀אַיֵּ֣ה 
Đâu–rồi
H0346

מַּעֲלֵם֣ הַֽ
Đấng–đã–đem–ho�–lên
H5927

מִיָּ֗ם
khỏi–biển,
H3220

אֵת֚
cùng–với
H0854

רֹעֵי֣
người–chăn

צאֹנ֔וֹ
bầy–chiên–Ngài?
H6629

אַיֵּ֛ה
Đâu–rồi
H0346

ם הַשָּׂ֥
Đấng–đã–đặt

בְּקִרְבּ֖וֹ
ở–giữa–ho�
H7130

אֶת־
[~]
H0853

ר֥וּחַ
Thần
H7307

קָדְשֽׁוֹ׃
Thánh–Ngài?
H6944

Bấy giờ dân nhớ lại ngày xưa, về Môi-se và dân sự người, mà nói rằng: Nào Ðấng đã làm cho dân và người chăn 
bầy vật mình ra khỏi biển ở đâu? Nào Ðấng đã đặt Thần thánh mình giữa dân sự ở đâu?

מוֹלִיך12ְ֙
Đấng–dẫn–đi
H3212

ין לִימִ֣
bên–phải
H3225

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se,
H4872

זְר֖וֹעַ
cánh–tay
H2220

תִּפְאַרְתּ֑וֹ
vinh–hiển–Ngài,
H8597

עַ בּ֤וֹקֵֽ
Đấng–rẽ
H1234

מַיִ֙ם֙
nước
H4325

ם מִפְּנֵיהֶ֔
trước–mặt–ho�,
H6440

לַעֲשׂ֥וֹת
để–làm–nên

ל֖וֹ
cho–Ngài

ם שֵׁ֥
danh
H8034

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời.
H5769

là Ðấng lấy cánh tay vinh hiển đi bên tay hữu Môi-se; là Ðấng đã rẽ nước ra trước mặt ho�, đặng rạng danh vô 
cùng;

מוֹלִיכָ֖ם13
Đấng–dẫn–ho�
H3212

בַּתְּהֹמ֑וֹת
qua–vực–sâu,
H8415

כַּסּ֥וּס
như–ngựa

ר בַּמִּדְבָּ֖
trong–đồng–vắng,

א ֹ֥ ל
không
H3808

ׁלוּ׃ יִכָּשֵֽ
vấp–ngã.
H3782

là Ðấng đã dắt dân qua trên sóng đào, như ngựa chạy đồng bằng, và không sẩy bước.

כַּבְּהֵמָה14֙
Như–súc–vật
H0929

בַּבִּקְעָה֣
trong–thung–lũng
H1237

ד תֵרֵ֔
xuống,
H3381

ר֥וּחַ
Thần
H7307

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

תְּנִיחֶנּ֑וּ
cho–chúng–nghỉ.
H5117

כֵּ֚ן
Cũng–vậy,

נִהַגְ֣תָּ
Ngài–đã–dẫn

עַמְּךָ֔
dân–Ngài,

לַעֲשׂ֥וֹת
để–làm–nên

לְךָ֖
cho–Ngài

ם שֵׁ֥
danh
H8034

רֶת׃ תִּפְאָֽ
vinh–hiển.
H8597

Thần của Ðức Giê-hô-va đã khiến dân sự yên nghỉ, như bầy vật xuống nơi trũng. Cũng vậy, Ngài đã dắt dân mình 
đi đường, để cho rạng danh vinh hiển mình.
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ט15 הַבֵּ֤
Xin–nhìn–xuống
H5027

מִשָּׁמַיִ֙ם֙
từ–trời
H8064

ה וּרְאֵ֔
và–xem
H7200

מִזְּבֻ֥ל
từ–chỗ–ngự
H2073

קָדְשְׁךָ֖
thánh–Ngài
H6944

ךָ וְתִפְאַרְתֶּ֑
và–vinh–hiển–Ngài.
H8597

אַיֵּ֤ה
Đâu–rồi
H0346

תְךָ֙ קִנְאָֽ
lòng–nhiệt–thành–Ngài
H7068

ךָ וּגְב֣וּרֹתֶ֔
và–sức–mạnh–Ngài?
H1369

הֲמ֥וֹן
Sự–rung–động

מֵעֶי֛ךָ
lòng–Ngài
H4578

יךָ רַחֲמֶ֖ וְֽ
và–lòng–thương–xót–Ngài

אֵלַ֥י
đối–với–tôi
H0413

קוּ׃ הִתְאַפָּֽ
bi �–dồn–nén–sao?
H0662

Xin Chúa từ trên trời ngó xuống, từ chỗ ở thánh và vinh hiển của Ngài mà nhìn xem! Chớ nào lòng nóng nảy và 
công việc lớn Ngài ở đâu? Lòng ước ao sốt sắng và sự thương xót của Ngài bi � ngăn trở đến cùng tôi.

י־16 כִּֽ
Vì

ה אַתָּ֣
Ngài

ינוּ אָבִ֔
là–Cha–chúng–tôi.
H0001

י כִּ֤
Dù

אַבְרָהָם֙
Áp-ra-ham
H0085

א ֹ֣ ל
không
H3808

נוּ יְדָעָ֔
biết–chúng–tôi,
H3045

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
và–Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֣ ל
không
H3808

יַכִּירָ֑נוּ
nhận–chúng–tôi,

ה אַתָּ֤
Ngài,

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va,
H3068

ינוּ אָבִ֔
là–Cha–chúng–tôi,
H0001

גֹּאֲלֵ֥נוּ
Đấng–Chuộc–chúng–tôi,

עוֹלָ֖ם מֵֽ
từ–đời–đời
H5769

ךָ׃ שְׁמֶֽ
danh–Ngài.
H8034

Thật Ngài là Cha chúng tôi, dầu Áp-ra-ham chẳng biết chúng tôi, Y-sơ-ra-ên cũng chẳng nhận chúng tôi; hỡi Ðức 
Giê-hô-va, Ngài là Cha chúng tôi, danh Ngài là Ðấng Cứu chuộc chúng tôi từ trước đời đời.

לָמָּ֣ה17
Tại–sao,
H4100

תַתְעֵנ֤וּ
Ngài–để–chúng–tôi–lầm–lạc,
H8582

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va,
H3068

יךָ מִדְּרָכֶ֔
khỏi–đường–lối–Ngài,
H1870

יחַ תַּקְשִׁ֥
làm–cho–cứng
H7188

נוּ לִבֵּ֖
lòng–chúng–tôi

מִיִּרְאָתֶ֑ךָ
khỏi–kính–sợ–Ngài?
H3374

שׁוּ֚ב
Xin–trở–lại
H7725

לְמַעַ֣ן
vì–cớ
H4616

יךָ עֲבָדֶ֔
các–tôi–tớ–Ngài,
H5650

י שִׁבְטֵ֖
các–chi–phái
H7626

ךָ׃ נַחֲלָתֶֽ
cơ–nghiệp–Ngài.
H5159

Hỡi Ðức Giê-hô-va, sao để chúng tôi lầm lạc xa đường Ngài? sao để lòng chúng tôi cứng cỏi đến nỗi chẳng kính 
sợ Ngài? Xin hãy vì cớ các tôi tớ Ngài và các chi phái của cơ nghiệp Ngài mà trở lại!

ר18 לַמִּצְעָ֕
Trong–thời–gian–ngắn,
H4705

יָרְשׁ֖וּ
đã–chiếm–lấy
H3423

עַם־
dân

ךָ קָדְשֶׁ֑
thánh–Ngài.
H6944

ינוּ צָרֵ֕
Kẻ–thù–chúng–tôi

בּוֹסְס֖וּ
chà–đạp
H0947

ׁךָ׃ מִקְדָּשֶֽ
đền–thánh–Ngài.
H4720

Dân thánh của Ngài được xứ nầy làm kỷ vật chưa bao lâu; mà kẻ thù chúng tôi đã giày đạp nơi thánh của Ngài.

ינו19ּ הָיִ֗
Chúng–tôi–đã–thành
H1961

עוֹלָם֙ מֵֽ
từ–xưa
H5769

א־ ֹֽ ל
không
H3808

לְתָּ מָשַׁ֣
Ngài–cai–tri �
H4910

ם בָּ֔
trên–ho�,

א־ ֹֽ ל
không
H3808

א נִקְרָ֥
được–go�i
H7121

שִׁמְךָ֖
danh–Ngài
H8034

Từ lâu nay chúng tôi đã như một dân không hề được Ngài cai tri �, và không còn đội danh Ngài nữa.
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